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STOFF
fabric / tissu / stof
stoffa / tela / tyg

ТКАНЬstof / kangas /

2

2

1

1

7
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1

2

lining / doublure / voering
fodera / forro / foder

FUTTER

ПОДКЛАДКАfór / vuori /

1

Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer
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НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ

Д
ЕТ

А
ЛИ

 К
РО

Я.
М

ЕТ
КИ

.
Н

И
ЗА

 !

D
el

en
e 

aæ
ttt

es
 s

am
m

en
, s

å 
ta

lle
ne

 s
te

m
m

er
 o

ve
re

ns
.

Te
lle

nd
e,

de
r f

in
de

s 
på

 m
øn

st
er

de
le

ne
, e

r p
as

m
æ

rk
er

.
S

øm
m

e 
og

 s
øm

m
er

um
 læ

gg
es

 ti
l!

C
ar

ta
m

od
el

lo
 m

ut
ita

gl
ia

M
eh

rg
rö

ße
ns

ch
ni

tt
N

ah
t−

 u
nd

 S
au

m
zu

ga
be

n 
m

üs
se

n 
zu

ge
ge

be
n 

w
er

de
n!

D
ie

 in
 d

en
 S

ch
ni

tte
ile

n 
an

ge
ge

be
ne

n 
N

ah
tz

ah
le

n 
si

nd
 P

as
sz

ei
ch

en
.

S
ie

 z
ei

ge
n,

 w
ie

 d
ie

 T
ei

le
 a

ne
in

an
de

rg
en

äh
t w

er
de

n.
G

le
ic

he
 Z

ah
le

n 
m

üs
se

n 
au

fe
in

an
de

rtr
ef

fe
n.

M
ul

ti−
si

ze
 p

at
te

rn
B

ef
or

e 
cu

tti
ng

 o
ut

,m
ar

k 
cu

tti
ng

 li
ne

 o
n 

th
e 

fa
br

ic
 b

y 
ad

di
ng

 th
e

re
qu

ire
d 

se
am

 a
nd

 h
em

 a
llo

w
an

ce
s 

to
 th

e 
or

ig
in

al
 c

on
to

ur
s.

Th
e 

nu
m

be
re

d 
no

tc
he

s 
on

 p
at

te
rn

 p
ie

ce
s 

ar
e 

jo
in

in
g 

m
ar

ks
.

Th
ey

 in
di

ca
te

 w
he

re
 g

ar
m

en
t p

ie
ce

s 
ar

e 
se

w
n 

to
ge

th
er

.
A

ll 
nu

m
be

rs
 m

us
t m

at
ch

!
D

o 
N

O
T 

us
e 

a 
la

rg
er

 s
iz

e 
to

 c
om

pe
ns

at
e 

fo
r a

dd
in

g 
se

am
 a

llo
w

an
ce

!
Th

e 
sp

ac
e 

be
tw

ee
n 

th
e 

si
ze

lin
es

 d
oe

s 
N

O
T 

co
rre

sp
on

d 
to

 th
e

al
lo

w
an

ce
 n

ee
de

d!

P
at

ro
n 

en
 p

lu
si

eu
rs

 ta
ill

es
A

jo
ut

ez
 le

s 
co

ut
ur

es
 e

t l
es

 o
ur

le
ts

!
Le

s 
ch

iff
re

s 
in

di
qu

és
 s

ur
 le

s 
pa

tro
ns

 s
on

t d
es

 m
ar

qu
es

 d
e 

re
pè

re
.

Ils
 m

ot
re

nt
 c

om
m

en
t a

ss
em

bl
er

 le
s 

pi
èc

es
.

Le
s 

ch
iff

re
s 

id
en

tiq
ue

s 
do

iv
en

t ê
tre

 ra
cc

or
dé

s

M
ee

rm
at

en
pa

tro
n

N
ad

en
 e

n 
zo

m
en

 m
oe

te
n 

w
or

de
n 

aa
ng

ek
ni

pt
!

D
e 

in
 d

e 
pa

tro
on

de
le

n 
aa

ng
eg

ev
en

 n
aa

dc
ijf

er
s 

zi
jn

 p
as

te
ke

ns
.

Zi
j g

ev
en

 a
an

, h
oe

 d
e 

de
le

n 
aa

n 
el

ka
ar

 g
en

aa
id

 w
or

de
n.

G
el

ijk
e 

ci
jfe

rs
 m

oe
te

n 
op

 e
lk

aa
r v

al
le

n.

M
øn

st
er

 i 
fle

re
 s

tø
rr

el
se

r

Fl
er

st
or

le
ks

m
ön

st
er

Ti
llä

gg
 fö

r s
öm

sm
ån

er
 o

ch
 få

lla
r m

ås
te

 g
ör

as
 p

å 
ty

ge
t!

D
e 

på
 m

ön
st

er
de

la
rn

a 
try

ck
ta

 s
iff

ro
rn

a 
vi

d 
ih

op
sä

tti
ng

sm
är

ke
rn

a

РУССКИЙitaliano español

vi
sa

r h
ur

 d
el

ar
na

 s
ka

ll 
sy

s 
ih

op
.

S
am

m
a 

si
ffr

or
 m

ås
te

 p
as

sa
 m

ot
 v

ar
an

dr
a.

M
on

en
ko

on
ka

av
a

S
au

m
an

− 
ja

 p
ää

rm
ev

ar
at

 o
n 

lis
ät

tä
vä

K
aa

va
no

si
in

 m
er

ki
ty

t s
au

m
al

uv
ut

 o
va

t s
ov

itu
sm

er
kk

ej
ä.

N
iis

tä
 n

äe
t, 

m
itk

ä 
ka

pp
al

ee
t l

iit
et

ää
n 

yh
te

en
.

S
am

at
 n

um
er

ot
 tu

le
va

t a
in

a 
ko

hk
ka

ln
.

P
at

ró
n 

m
ul

ti−
ta

lla
s

Lo
s 

su
pl

em
en

to
s 

de
 c

os
tu

ra
 y

 d
ob

la
di

llo
 s

e 
ha

n 
añ

ad
ir.

Lo
s 

nú
m

er
os

 d
e 

co
st

ur
a 

in
di

ca
do

s 
so

n 
se

ña
le

s 
de

 c
ol

oc
ac

iú
n,

qu
e 

in
di

ca
n 

el
 m

od
o 

de
 c

os
er

 le
s 

pi
ez

as
 e

nt
re

 s
i.

Lo
s 

nú
m

er
os

 ig
ua

le
s 

de
be

n 
co

in
ci

di
r.

C
al

co
la

re
 in

 p
iù

 il
 m

ar
gi

ne
 d

i c
uc

itu
ra

 e
d 

il 
m

ar
gi

ne
 p

er
 o

rlo
!

I n
um

er
i d

i c
uc

itu
ra

 in
di

ca
ti 

ne
lle

 p
ar

ti 
de

i c
ar

ta
m

od
el

li 
de

vo
no

 e
ss

er
e

co
ns

id
er

at
i c

om
e 

nu
m

er
i d

i c
on

gi
un

zi
on

e.
E

ss
i i

nd
ic

an
o 

co
m

e 
un

ire
 le

va
rie

 p
ar

ti.
I n

um
er

i u
gu

al
i d

ev
on

o 
co

m
ba

ci
ar

e.

deutsch englisch français nederlands dansksvensk suomi

Le
ur

 e
xé

cu
tio

n 
a 

de
s 

fin
s 

co
m

m
er

ci
al

es
 e

st
 s

tri
ct

em
en

t i
nt

er
di

te
.

ВЫ
КР

О
Й

КА
 Н

ЕС
КО

ЛЬ
КИ

Х 
РА

ЗМ
ЕР

О
В

Н
Е 

ЗА
БУ

Д
ЬТ

Е 
Д

А
ТЬ

 П
РИ

П
УС

КИ
 Н

А
 Ш

ВЫ
 И

 П
О

Д
ГИ

БК
У

To
us

 d
ro

its
 ré

se
rv

és
 p

ou
r n

os
 m

od
èl

es
 d

e 
m

ar
qu

e 
dé

po
sé

e.
A

ll 
de

si
gn

s 
ar

e 
co

py
rig

ht
. C

op
yi

ng
 fo

r c
om

m
er

ci
al

 p
ur

po
se

s 
is

 n
ot

 a
llo

w
ed

.
ni

ch
t g

es
ta

tte
t

О
Н

И
 П

О
КА

ЗЫ
ВА

Ю
Т,

 К
А

К 
СО

ЕД
И

Н
ЯТ

Ь 
И

 С
ТА

ЧИ
ВА

ТЬ
О

Д
И

Н
А

КО
ВЫ

Е 
Ц

И
Ф

РЫ
 Д

О
ЛЖ

Н
Ы

 С
О

ВП
А

СТ
Ь

S
äm

tli
ch

e 
M

od
el

le
 s

te
he

n 
un

te
r U

rh
eb

er
sc

hu
tz

, g
ew

er
bl

ic
he

s 
N

ac
ha

rb
ei

te
n 

is
t

8762 3 4 5

ЗА
П

РЕ
Щ

А
Ю

Щ
И

М
 И

Х 
П

РО
И

ЗВ
О

Д
П

Ж
ВО

 Н
А

 П
РО

Д
А

Ж
У

ВС
Е 

М
О

Д
ЕЛ

И
 О

ХР
А

Н
ЯЮ

ТС
Я 

А
ВТ

О
РС

КИ
М

 П
РА

ВО
М

,

16

3

22

V
O

R
D

E
R

E
 M

IT
TE

 S
TO

FF
BR

U
C

H
 F

A
D

E
N

LA
U

F

at nuusnagnal eti at sagnak ut ei ksek / gni nt er dårt dl off ot s et di
m .rr of

gni nt ki r dårt gni nki vgyt,
marf tti

m / oli h.t nes zel bod or et nal ed oi de
m

r oovneddi
m / lif ti or d , er uil p t naved ueili

m / ni ar g t hgi art s dl of t norf r et nec
olif otti r d, aff ot s all ed ar ut agei pi r it navad ort nec / gnit hci r daar d 

wuovf ot s

ЬТ
И

Н 
Я

А
В

Е
Л

О
Д 

Б
ИГ

С 
А

Д
Е

Р
Е

П 
Ы

Н
И

Д
Е

Р
Е

С 
Я

И
Н

И
Л

69 55

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen

of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬförläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes

2
2

21

20

19

18

17

16
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/T
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lle

/S
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e

22

B

VORDERES SCHÖSSCHEN

peplum,front / basque devant / voorpand schootje

baschina davanti / faldón

skört fram / forr. skød / etumm. lantiokaarrokekpl /
anterior

БАСКА ПОЛОЧКИ, ПЕРЕДА

kankaan taitteesta /

X
i tygvikningen / mod stoffold

СГИБ ТКАНИ

IM STOFFBRUCH

1

ПОДКЛАДКА

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw

nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

/ on the fold

FUTTER

fór / vuori /
fodera / forro / foder

lining / doublure / voering

stoffa / tela / tyg

STOFF

fabric / tissu / stof

ТКАНЬstof / kangas /

БАСКА ППИНКИ

faldón post. / skört bak / bag. skød
lantiokaarrokkeen takakpl /

peplum, back / basque dos / achterpand schootje / baschina dietro

RÜCKWÄRTIGES SCHÖSSCHEN

B

22

G
röße/Taille/Size

161718192021

2

STOFF / fabric tissu / stof / stoffa / tela tyg / stof / kangas / 2X

FUTTER / lining doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

ТКАНЬ

ПОДКЛАДКА

2

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN
 hier verlengen of inkorten

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /
förläng eller förkorta här

da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí /

her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä /ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
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3

back flounce / volant dos / achter volant / volante dietro / volante post.

volang bak / bag. volant / röyhelö takakpl /

RÜCKWÄRTIGER VOLANT

ЗАДНИЙ ВОЛАН

kankaan taitteesta /

X

i tygvikningen / mod stoffold
СГИБ ТКАНИ

IM STOFFBRUCH

1

ПОДКЛАДКА

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw

nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

/ on the fold

FUTTER
fór / vuori /

fodera / forro / foder

lining / doublure / voering

stoffa / tela / tyg

STOFF

fabric / tissu / stof
ТКАНЬ

stof / kangas /
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VORDERE ROCKBAHN

kjolvåd fram / forr.front skirt panel / devant jupe / voorrokbaan

telo gonna davanti / falda anterior /
ПЕРЕДНЕЕ ПОЛОТНИЩЕ

nederdelsbredde / hameen etukpl /

17 16

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

 hier verlengen of inkortenlengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 

förläng eller förkorta härda qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí 

her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä 
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kankaan taitteesta /

X
i tygvikningen / mod stoffold

СГИБ ТКАНИ

IM STOFFBRUCH

1

ПОДКЛАДКА

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw

nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

/ on the fold
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VORDERE MITTE STOFFBRUCH

middenvoor / centro davanti ripiegatura stoffa / centro anterior
canto de doblez / mitt fram,tygvikning / forr. midte stoffold

center front fold / pliure du tissu milieu devant / stofvouw

etukeskikohta kankaan taite /ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ

RÜCKWÄRTIGE MITTE NAHT

centro post. costura / mitt bak,söm /
center back seam / couture milieu dos / middenachternaad / cucitura centrale

bag. midte søm / takakeskikohta,sauma /ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА ШОВ

dietro

5

slit / fente / split / apertura / abertura
sprund / slids / halkio /
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
förläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes
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vänster sida / venstre side
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slit / fente / split / apertura

ЗАДНЕЕ ПОЛОТНИЩЕ hameen takakpl /
post. / kjolvåd bak / bag. nederdelsbredde

RÜCKWÄRTIGE ROCKBAHN

achterrokbaan / telo gonna dietro / falda
back skirt panel / dos de jupe

1

A
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STOFF / fabric
tissu / stof / stoffa / tela

tyg / stof / kangas /

2X
FUTTER / lining

doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /
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center back seam
 straight grain / couture m
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centrale dietro,drittofilo / centro post. costura sentido hilo 
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STOFF
fabric / tissu / stof / stoffa

tela / tyg / stof / kangas / ТКАНЬ

C

C STOFF
fabric / tissu / stof / stoffa

tela / tyg / stof / kangas / ТКАНЬ

19+2O

114 CM
AC

1

2

2

1

2

1

2

AC

16−18

114 CM

AC

21

114 CM

14O CM
AC

16−22

1
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C
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114 CM
AC 1
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14O CM
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2

2

1
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16−2O

114 CM

2

lining / doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

21+22

114 CM
AC
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RÜCKWÄRTIGE MITTE NAHT

centro post. costura / mitt bak,söm /
center back seam / couture milieu dos / middenachternaad / cucitura centrale

bag. midte søm / takakeskikohta,sauma /ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА ШОВ

dietro
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7
D

back flounce / volant dos / achter volant / volante dietro / volante post.

volang bak / bag. volant / röyhelö takakpl /

RÜCKWÄRTIGER VOLANT

ЗАДНИЙ ВОЛАН

kankaan taitteesta /

X

i tygvikningen / mod stoffold
СГИБ ТКАНИ

IM STOFFBRUCH

1

ПОДКЛАДКА

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw

nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

/ on the fold

FUTTER
fór / vuori /

fodera / forro / foder

lining / doublure / voering

stoffa / tela / tyg

STOFF

fabric / tissu / stof
ТКАНЬ

stof / kangas /
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1f

2g

Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ
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5c

5d

6d

4d
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Größe/Taille/Size 16

17

21

20

19

18

A,B,C
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5e

6e

4e

00
6955
0 1

D

6

3

etnalov / itnavad etnalov / tnalov etsroov / tnaved tnalov / ecnuolf tnorf НАЛОВ ЙИНДРЕП

TNALOV REREDROV

/ lpkute ölehyör / tnalov .rrof / marf gnalov / roiretna

/ atseettiat naaknak

X
dloffots dom / negninkivgyt i

ИНАКТ БИГС

HCURBFFOTS MI

1

ПОДКЛАДКА

wuovfots ed neget / ussit ud eruilp al snad
odalbod otnac noc / affots alled arutageipir allen

dlof eht no /

RETTUF

/ irouv / róf
redof / orrof / aredof

gnireov / erulbuod / gninil
gyt / alet / affots

FFOTS
fots / ussit / cirbaf

ТКАНЬ/ sagnak / fots

5596
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6f

4f

R
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5f

6f 6g

4g

STOFF
fabric / tissu / stof / stoffa

tela / tyg / stof / kangas / ТКАНЬ

C

C STOFF
fabric / tissu / stof / stoffa

tela / tyg / stof / kangas / ТКАНЬ

19+2O

114 CM
AC

1

2

2

1

2

1

2

AC

16−18

114 CM

AC

21

114 CM

14O CM
AC

16−22

1

5

9O   CM

16−22

C

22

114 CM
AC 1

2



7a

8a

6a

2
ЗАДНЕЕ ПОЛОТНИЩЕ hameen takakpl /

post. / kjolvåd bak / bag. nederdelsbredde

RÜCKWÄRTIGE ROCKBAHN

achterrokbaan / telo gonna dietro / falda
back skirt panel / dos de jupe

695

STOFF / fabric
tissu / stof / stoffa / tela

tyg / stof / kangas /

2X
FUTTER / lining

doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

ТКАНЬ

ПОДКЛАДКА

5

A,B,C,D

22

21

20

19

18

17

16
G

röße/Taille/S
ize



7a 7b

8b

6b

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
förläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes

ЗА
Д

Н
ЯЯ СЕРЕД

И
Н

А
 Ш

О
В Д

О
ЛЕВА

Я Н
И

ТЬ

m
itt baksöm

 trådriktning / bag m
idte søm

center back seam
 straight grain / couture m

ilieu dos droit fil 

trådretning / takakeskikohta,saum
a langansuunta 

centrale dietro,drittofilo / centro post. costura sentido hilo 

R
Ü

C
K

W
Ä

R
TIG

E
 M

ITTE
 N

A
H

T FA
D

E
N

LA
U

F

m
iddenachternaad draadrichting / cucitura

crem
allera / blixtlås / lynlås / vetoketju 

zipper / ferm
eture à glissière / ritssluiting / lam

po
R

E
IS

S
V

E
R

S
C

H
LU

S
S



7b

7c

8c

6c



7c

7d

8d

6d

A,B,C,D

VORDERE ROCKBAHN

kjolvåd fram / forr.front skirt panel / devant jupe / voorrokbaan

telo gonna davanti / falda anterior /
ПЕРЕДНЕЕ ПОЛОТНИЩЕ

nederdelsbredde / hameen etukpl /

5

kankaan taitteesta /

X
i tygvikningen / mod stoffold

СГИБ ТКАНИ

IM STOFFBRUCH

1

ПОДКЛАДКА

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw

nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

/ on the fold

FUTTER

fór / vuori /
fodera / forro / foderlining / doublure / voering

stoffa / tela / tyg

STOFF

fabric / tissu / stof

ТКАНЬstof / kangas /

1

5

D

96



7d

7e

8e

6e

16

22

2
2

21

20

19

18

17
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/T

ai
lle
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e



7e
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6f
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen

of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬförläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes

22

B

VORDERES SCHÖSSCHEN

peplum,front / basque devant / voorpand schootje

baschina davanti / faldón

skört fram / forr. skød / etumm. lantiokaarrokekpl /
anterior

БАСКА ПОЛОЧКИ, ПЕРЕДА

kankaan taitteesta /

X
i tygvikningen / mod stoffold

СГИБ ТКАНИ

IM STOFFBRUCH

1

ПОДКЛАДКА

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw

nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

/ on the fold

FUTTER

fór / vuori /
fodera / forro / foder

lining / doublure / voering

stoffa / tela / tyg

STOFF

fabric / tissu / stof

ТКАНЬstof / kangas /



7f

6f

8g

6g

16−2O

B
114 CM

31

2

B

16−22

14O CM

4

3 14O CM

16−22

B

4

31

2

4

1

2

3

4

1

2

114 CM
B

16−18

22

4
31

2 2

lining / doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

B

21+22

114 CM3
4

1

114 CM

19−22

B



9a

8a



9a

9b
8b

LIN
K

S
 B

E
S

A
TZ U

M
B

R
U

C
H

ripiego a sinistra / doblez vista izquierda
vänster infodring vikning / venstre belæ

gning om
buk / vasen sisävara taite /

left facing fold / pliure parem
enture gauche / links beleg vouw

 / ripiegatura
ЛЕВА

Я СТО
РО

Н
А

 П
О

Д
БО

РТ, О
БТА

ЧКА
, СГИ

Б

kant−höger sida / i højre side kant / oikea reuna /
edge on righthand side / bord à droite / rechterkant / bordo destro / canto

R
E

C
H

TS
 K

A
N

TE

П
РА

ВА
Я СТО

РО
Н

А
 СРЕЗ,КРА

Й derecho

R
E

C
H

TS
 B

E
S

A
TZ U

M
B

R
U

C
H

ripiego a destra / doblez vista derecha
höger infodring vikning / sida belæ

gning om
buk / oikea sisävara taite /

right facing fold / pliure parem
enture droite / rechts beleg vouw

 / ripiegatura
П

РА
ВА

Я СТО
РО

Н
А

 П
О

Д
БО

РТ, О
БТА

ЧКА
, СГИ

Б

A,B,C

LIN
K

S
 K

A
N

TE
left edge / bord à gauche / linkerkant / bordo sinistro / canto izquierdo

kant−vänster sida / i venstre side kant / vasen reuna /
ЛЕВА

Я СТО
РО

Н
А

 КРА
Й

D

left / à gauche / links
vänster sida / venstre side

LINKS

ЛЕВАЯ СТОРОНА

vasen puoli /

a sinistra / izquierda

A,B,C

4

abertura / sprund / slids
halkio / S

C
H

LITZ

Ш
ЛИ

Ц
А

, РА
ЗРЕЗ

slit / fente / split / apertura
A

,B
,C

lining / doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

FU
TTE

R

П
О

Д
КЛА

Д
КА



9b

9c

8c

1
22 21 20 19 18

16

17 16

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

 hier verlengen of inkortenlengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 

förläng eller förkorta härda qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí 

her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä 

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

16
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/T

ai
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/S
iz

e

1
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8d
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R
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o

ЛИ
Н

И
Я 

СЕ
РЕ

Д
И

Н
Ы

 П
ЕР

ЕД
А

 С
ГИ

Б 
Д

О
ЛЕ

ВА
Я 

Н
И

ТЬ



9d

9e
8e

22

G
röße/Taille/Size

161718192021

2

2

22

16



9e

9f

8f

БАСКА ППИНКИ

faldón post. / skört bak / bag. skød
lantiokaarrokkeen takakpl /

peplum, back / basque dos / achterpand schootje / baschina dietro

RÜCKWÄRTIGES SCHÖSSCHEN

B STOFF / fabric tissu / stof / stoffa / tela tyg / stof / kangas / 2X

FUTTER / lining doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

ТКАНЬ

ПОДКЛАДКА

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN
 hier verlengen of inkorten

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /
förläng eller förkorta här

da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí /

her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä /ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

55 96

R
Ü

C
KW

ÄR
TIG

E M
ITTE FAD

EN
LAU

F

bag.

center back straight grain / m
ilieu dos droit fil / m

iddenachter draadrichting

trådretning / keskitaka, langansuunta /

centro / dietro drittofilo / m
edio post.,sentido hilo / m

itt bak trådriktning /
ЗА

Д
Н

ЯЯ СЕРЕД
И

Н
А

 Д
О

ЛЕВА
Я Н

И
ТЬ

4



9f

8g
16−22

14O CM
D

7

6

6

21+22

D
114 CM

STOFF
fabric / tissu / stof
stoffa / tela / tyg

ТКАНЬstof / kangas /

2

2

1

1

7

6

2
7

114 CM
D

16−2O

1

2

lining / doublure / voering
fodera / forro / foder

FUTTER

ПОДКЛАДКАfór / vuori /


